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ЧЗЛ\(СТГ1Ь Ш Е Р В А 

bicn, mon prince. Genes et Lucqres ne sont plus que des 
apanages, des поместья, de la famille Buonaparte. Non, 
je vous previi ns que si vous ne me dites pas que nous 
avons la guerre, si vous vous permettez encore de pal-
lier toutes les infamies, toutes les atrocites de cet Anti
christ (ma parole, j 'y crois) — je ne vous connais plus, 
vous n'etes plus mon ami, vous n'etes plus мой вер
ный рабъ, comme vous dites :). Ну, здравствуйте, здрав
ствуйте. Je vois que je vous fais peur2), садитесь u 
разсказывайте. 

Tain, говорила въ ион* 1805 года изв-Ьстная Анна Павловна Шереръ, фрей
лина и приближенная императрицы Mapiii веодоровны, встречая важнаго и чи-
новнаго князя Василш, перваго пргЬхавшаго на ея вечеръ. Анна Павловна ка
шляла несколько дней, у ней былъ гриппъ, какъ она говорила (гриппъ былъ 
к ада повое слово, употреблявшееся только редкими). Въ записочкахъ, разослан
ных!, утромъ съ краснымъ лакеемъ, было написано безъ различ1я во вевхъ: 

I, Ну что. князь, Генуа а Лукка стали не больше, какъ помъстьямп фамплш Бонапарте. 
IT l.i-1 -, в вась предупреждаю, если вы мнъ не скажете, что у насъ война, если вы еще позво-
,|,п. ,.,.,,!. защищать вот. гадости, всЬ ужасы этого антихриста (право, я этому в'Ьрю),—я вась 
больше не знаю, вы ужь не другь мой, вы ужъ не мой върный рабъ, какъ вы говорите. 

а Я вижу, что я васъ пугаю. 
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«Si vous n'avez rien de mieux a faire, M. le comte (или mon prince), et 
si la perspective de passer la soiree chez une pauvre malade ne vous effraye pas 
trop, je serai charmee de vous voir chez moi entre 7 et 10 heurcs. Annette 
Scherer1). 

— Dieu, quelle virulente sortie!2)—отв-Ьчалъ, нисколько не смутясь такою 
встречей, вошедш1й князь, въ придворномъ, шитомъ мундир'Ь, въ чулкахъ, 
башмакахъ, при зв1зздахъ, съ СВ'БТЛЫМЪ выраАешемъ плоскаго лица. 

Онъ говорилъ на томъ изысканномъ французскомъ язык'Ь, на которомъ не 
только говорили, но и думали наши длзды, и съ тЬми тихими, покровительствен
ными интонащями, которыя свойственны состар-Ьвшемуся въ СВГБТЬ И при двор'Ь 
значительному человеку. Онъ подошелъ къ Анн-в Павловн-в, поц/Ьловалъ ея руку, 
подставивъ ей свою надушенную и аяющую лысину, покойно угвлся на диван*. 

— Avant tout dites-moi, comment vous allez, chere amie?3) Успокоите 
друга,—сказалъ онъ, не изм-Ьняя голоса и тономъ, въ которомъ изъ-за прил!-ння 
и учаслля просв-Ьчивало равнодушие и даЖе насмешка. 

— Какъ мойгно быть здоровой... когда нравственно страдаешь? Развгв мозкно 
оставаться спокойною въ наше время, когда есть, у человека чувство?—сказала 
Анна Павловна.—Вы весь вечеръ у меня, надтиось? 

— А праздникъ англшскаго посланника? Нынче середа. Мн* надо пока
заться тамъ, — сказалъ князь. — Дочь заъ\детъ за мной и повезетъ меня. 

— Я думала, что ньнгЬшнш праздникъ отм'Бненъ. Je vous avoue que toulcs 
ces fetes et tous ces feux d'artifice commencent a devenir insipides4). 

—• Е)кели бы знали, что вы этого хотите, праздникъ бы отменили, — ска
залъ князь, по привычке, какъ заведенные часы, говоря вещи, которымъ онъ 
и не хот'влъ, чтобы верили. 

— Ne me tourmentez pas. Eh bien, qu'a-t-on decide par rapport a la dc-
peche de Novosilzoff? Vous savez tout 5). 

— Какъ вамъ сказать? — сказалъ князь холоднымъ, скучающимъ тономъ.— 
Qu'a-t-on decide? On a decide que Buonaparte a brule ses vaisseaux, et je crois 
que nous sommes en train de bruler les notres 6). 

Князь Василш говорилъ всегда ллшиво, какъ актеръ говоритъ роль старой 
пьесы. Ан ia Павловна Шереръ, напротивъ, несмотря на свои сорокъ лъ'тъ, била 
преисполнена оАивлешя и порывовъ. 

Быть энтуз!асткой сделалось ея общественнымъ поло&ешемъ, и иногда, 
когда ей дайге того не хотелось, она, чтобы не обмануть оЖйдатй людей, знав-
шихъ ее, делалась энтуз1асткой. Сдержанная улыбка, игравшая постоянно на 
лиц-Ь Анны Павловны, хотя и не шла къ ея отЖившимъ чертамъ, выразкала, 
какъ у избалованныхъ д-втей, постоянное сознаьпе своего милаго недостатка, 
отъ котораго она не хочетъ, не моЖетъ и не находитъ нркнымъ исправляться. 

') Если у васъ, графъ (пли князь), нйтъ въ виду ничего лучшаго и если перспектива 
провести вечеръ у бАдной больной не слишкомъ васъ пугаетъ, то я буду очень рада видЬть 
васъ нынче у себя между семью и десятью часами. Апна Шереръ. 

-) О! какое жестокое нападете! 
3) Прежде всего скажите, кавъ ваше здоровье? 
4) Признаюсь, всъ эти праздники и фейерверки становятся несносны. 
5) Н е м у ч ь т е меня. Н у , что яге р-Ьшили по с л у ч а ю д е п е ш и Н о в о с и л ь ц е в а ? В ы в с е знаете . 
6) Н т о р е ш и л и ? Ръглилп, что Б о н а п а р т е с ж е г ъ свои корабли, и мы тоже , кажется , го

товы сжечь нашп. 

о 



Въ середине разговора про политическая дМств1я Анна Павловна раз
горячилась. 

- Ахъ, не говорите мне про Австрш! Я ничего не понимаю, моЖетъ-быть, 
но Австрия никогда не хотела и не хочетъ войны. Она предаетъ насъ. Росшя 
одна долЖна быть спасительницей Европы. Нашъ Благодетель знаетъ свое высо
кое призваше и будетъ веренъ ему. Вотъ одно, во что я верю. Нашему доброму 
и чудному государю предстоитъ величайшая роль въ Mipf., и онъ такъ доброд-вте-
ленъ и хорошъ, что Богъ не оставитъ его, и онъ исполнитъ свое призваше—зада-
витъ гидру революши, которая теперь еще уЖаснее въ лице этого убйцы и зло
дея. Мы одни долЖны искупить кровь праведника... На кого намъ надеяться, я 
васъ спрашиваю?.. Англ1я съ своимъ коммерческимъ духомъ не пойметъ и не мо-
Жетъ понять всю высоту души императора Александра. Она отказалась очистить 
Мальту. Она хочетъ видъть, ищетъ заднюю мысль нашихъ д-Мствш. Что они ска
зали Новосильцеву?.. Ничего. Они не поняли, они не могутъ понять самоотвер-
Жешя нашего императора, который ничего не хочетъ для себя и все хочетъ для 
блага Mipa. PI что они обещали? Ничего. И что обещали, и того не будетъ! Прус-
cifl уЖъ объявила, что Бонапарте непоб-вдимъ и что вся Европа ничего не мо-
Жетъ противъ него... И я не в-Ьрю ни въ одномъ слове ни Гарденбергу, ни Гау-
гвицу. Cette i'ameuse neutralite prussienne, се n'est qu'un piege1). Я верю въ одно
го Бога и въ высокую судьбу нашего милаго императора. Онъ спасетъ Европу... 

Она вдругъ остановилась съ улыбкою насмешки надъ своею горячностью: 
— Я думаю. — сказалъ князь улыбаясь, — что еЖели бы васъ послали вме

сто нашего милаго Винценгероде, вы бы взяли приступомъ coniacie прусскаго 
короля. Вы такъ красноречивы. Вы дадите мн'Ь чаю? 

— Сейчасъ. A propos, •— прибавила она, опять успокаиваясь, — нынче 
у меня два очень интересные человека, le vicomte de Mortemart, il est allie 
aux Monmorency par les Rohans 2), одна изъ лучшихъ фамшой Францш. Это 
одинъ изъ хорошихъ эмигрантовъ, изъ настоящихъ. И потомъ ГаЬЬё Morio: вы 
знаете этотъ глубоМй умъ? Онъ былъ принятъ государемъ. Вы знаете? 

— А! Я очень радъ буду, — сказалъ князь. — СкаЖите, — прибавилъ онъ, 
какъ будто только что вспомнивъ что-то и особенно небреЖно, тогда какъ то, 
о чемъ онъ спрашивалъ, было главною целью его посвщешя: — правда, что 
l'imperatrice-mere Желаетъ назначешя барона Функе первымъ секретаремъ въ 
Вену? C'est un pauvre sire, ce baron, а се qu'il parait3). 

Князь Василий Желалъ определить сына на это место, которое черезъ 
императрицу Марш Оеодоровну старались доставить барону. 

Анна Павловна почти закрыла глаза въ знакъ того, что ни она, ни кто 
другой не могутъ судить про то, что угодно или нравится императрице. «Mon
sieur le baron de Funke a ete recommande a l'imperatrice-mere par sa soeur» *), 
только сказала она грустнымъ, сухимъ тономъ. 

Въ то время, какъ Анна Павловна назвала императрицу, лицо ея вдругъ 
представило глубокое и искреннее выраЖеше преданности и уваЖешя, соеди
ненное съ грустью, что съ ней бывало каЖдый разъ, когда она въ разговоре 
упоминала о своей высокой покровительнице. Она сказала, что ея величество 

1) Этотъ пресловутый нейтралитета, I lpycciii— только западня. 
-) Виконтъ Мортемаръ, онъ въ родств-Ь съ Монморанси чрезъ Рогановъ. 
3) Этотъ баронъ, кажется, ничтожная личность. 
') Бароиъ Функе рекомендовать нмператриц'Ь-матерн ея сестрою. 
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ивзолила оказать барону Функе beaucoup d'estime1), и опять взглядъ ея подер
нулся грустью. 

Князь равнодушно замолкъ. Анна Павловна, со свойственною ей придвор-
ною и Женскою ловкостью и быстротою такта, захотела и щелкануть князя за 
то, что онъ дерзнулъ такъ отозваться о лице, рекомендованномъ императрице, 
и въ то Же время утешить его. 

— Mais a propos de votre famille2),—сказала она,—знаете ли, что ваша дочь 
съ т'Ьхъ поръ, какъ выезЖаетъ, fait les delices de tout le monde. On la trouve 
belle comme le jour3). 

Князь наклонился въ знакъ уваЖешя и признательности. 
— Я часто думаю, — продолжала Анна Павловна после минутнаго молча-

шя, подвигаясь къ князю и ласково улыбаясь ему, какъ будто выказывая этимъ. 
что политичесЫе и светсЫе разговоры кончены и теперь начинается задушев
ный,— я часто думаю, какъ иногда несправедливо распределяется счастье Жизни. 
За что вамъ судьба дала такихъ двухъ славныхъ детей,— исключая Анатоля, 
вашего меньшого, я его не люблю (вставила она безапелляцюнно, приподнят, 
брови), — такихъ прелестныхъ детей? А вы, право, менее всвхъ икните ихъ и 
потому ихъ не стоите. 

И она улыбнулась своею восторженною улыбкой. 
— Que voulez-vous? Lafater aurait dit que je n'ai pas la bosse de la pater-

nite*),— сказалъ князь. 
— Перестаньте шутить. Я хотела серьезно поговорить съ вами. Знаете, я 

недовольна вашимъ менынимъ сынбмъ. МеЖду нами будь сказано (лицо ея при
няло грустное выраЖеше), о немъ говорили у ея величества и Жал-вютъ васъ... 

Князь не отвечалъ, но она молча, значительно глядя на него, Ждала 
ответа. Князь Василш поморщился. 

— Что вы хотите, чтобъ я д-влалъ! — сказалъ онъ наконецъ. — Вы знаете, 
я сделалъ для ихъ воспиташя все, что моЖетъ отецъ, и оба вышли des imbe
ciles5). Ипполитъ по крайней мере покойный дуракъ, а Анатоль — безпокой-
ный. Вотъ одно различ1е, — сказалъ онъ, улыбаясь более неестественно и 
одушевленно, ч-вмъ обыкновенно, и при этомъ особенно резко выказывая въ 
слоЖившихся около его рта морщинахъ что-то неожиданно грубое и невнятное. 

— И зачемъ родятся д-вти у такихъ людей, какъ вы? ЕЖели бы вы не были 
отецъ, я бы ни въ чемъ не могла упрекнуть васъ, — сказала Анна Павловна, 
задумчиво поднимая глаза. 

— Je suis votre верный рабъ e t a vous seule je puis l'avouer. Мои дъти — 
се sont les entraves de mon existence6). Это мой крестъ. Я такъ себе объясняю. 
Que voulez-vous... 

Онъ помолчалъ, выраЖая Жестомъ свою покорность Жестокой судьбе. Лина 
Павловна задумалась. 

•— Вы никогда не думали о томъ, чтобы Женить вашего блуднаго сына 
Анатоля. Говорятъ, — сказала она, — что старыя девицы ont la manic des ma-

^ Много уважешя. 
2) Кстати, о вашей семьъ. 
3) Составляем, восторгъ всего общества. Ее находить прекрасною, какъ день. 
*) "Чего хотите? Лафатеръ сказалъ бы, что у меня jii/n, пташки родительской птобвп. 
5) Дураки. 
«) Вамъ однимъ могу признаться. Мои дъти — обуза моего существовавЛя. 



riages1). Я еще не чувствую за собою этой слабости, но у меня есть одна pe
tite personne, которая очень несчастлива съ отцомъ, une parente a nous, une 
princesse2) Болконская. 

Князь Василш не отвтзчалъ, хотя со свойственною свътскимъ людямъ быст
ротой сообрагкешя и памяти показалъ двиЖешемъ головы, что онъ принялъ къ 
сообраЖешю эти свътгвшя. 

— Нъ-гъ, вы знаете ли, что этотъ Анатоль мн-в стоить 40.000 въ годъ, — 
сказалъ онъ, видимо не въ силахъ удерЖивать печальный ходъ своихъ мыслей. 
(Онъ помолчалъ.) — Что будетъ черезъ пять л-втъ, если это пойдетъ такъ? Voila 
l'avantage d'etre рёге3). Она богата, ваша княЖна? 

— Отец'ь 'очень богатъ и скупъ. Онъ Живетъ въ деревн-в. Знаете, этотъ • 
известный князь Болконскш, отставленный еще при покойномъ император-в и 
прозванный прусскимъ королемъ. Онъ очень умный челов-вкъ, но со странно
стями и тя/келый. La pauvre petite est malheureuse comme les pierres 4). У нея 
брать, вотъ что недавно Женился на Lise Мейненъ, адъютантъ Кутузова. Онъ 
будетъ нынче у меня. 

— Ecoutez, chere Annette, — скааалъ князь, взявъ вдругъ свою собесЬд-
ницу за руку и пригибая ее почему-то книзу. — Arrangez-moi cette affaire, et je 
suis votre5) вгврнгБйш1й рабъ a tout jamais; рапъ, comme mon староста m'ecrit 
dese) донесенш: покой-еръ-пъ. Она хорошей фамилш и богата. Все, что мнъ-
нуншо. 

И онъ съ тъми свободными и фамильярными, грацюзнымл двюкешями, ко-
торыя его отличали, взялъ за руку фрейлину, поцъловалъ ее и, поцъловавъ, 
помахалъ фрейлинскою рукой, развалившись на креслахъ и глядя въ сторону. 

— Attendez, — сказала Анна Павловна, сообраЖая.—Я нынче Же поговорю 
Lise (la femme du jeune Болконской). И, моЖетъ-быть, это уладится. Се sera 
dans votre famille que je ferai inon apprentissage de vieille fille7). 

II. 

Гостиная Анны Павловны начала понемногу наполняться. Пргвхала выс
шая знать Петербурга, люди самые разнородные по возрастамъ и характерамъ, 
но одинаковые по обществу, въ какомъ ВСЕ ЖИЛИ. Пргвхала дочь князя Васи-
л1я, красавица Эленъ, заахавшая за отцомъ, чтобы съ нимъ вм'Ест'Б "Ехать на 
праздникъ посланника. Она была въ шифр'Ь и бальномъ платьъ. Прйхала и 
изв-кстная, какъ la femme la plus seduisante de Petersbourgs), молодая, малень
кая княгиня Болконская, прошлую зиму вышедшая замуЖъ и теперь не выЕзЖав-
шая въ большой свгвтъ по причине своей беременности, но "Ездившая еще на 
неболыше вечера. Прйхалъ князь Ипполитъ, сынъ князя Васшпя, съ Мортема-
ромъ, котораго онъ представилъ; прйхалъ и аббатъ Mopio и MHOrie друпе. 

1) Имъютъ машзо женить. 
2) Наша родственница княжна... 
3) Вотъ выгода быть отцомъ. 
') Бъдняжка несчастлива, какъ камни. 
г>) Устроите мнъ это дъпо, и я навсегда вашъ... 
UJ Какъ пишетъ мнъ мой староста. 
') Я въ вашемъ семействъ начну обучаться ремеслу старой дъвы. 
8) Самая обворожительная женщина въ Петербургъ. 
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— Вы не видали еще или вы незнакомы съ ma tante? — говорила .Липа 
Павловна прИззжавшимъ гостямъ и весьма серьезно подводила ихъ къ маленькой 
старушкв въ высокихъ бантахъ, выплывшей изъ другой комнаты, какъ скоро 
стали нрИззжать гости, называла ихъ по имени, медленно переводя глаза съ го
стя" на ina tante, и потомъ отходила. 

Всв гости совершали обрядъ привътствовашя никому неизвестной, никому 
неинтересной и ненужной тетушки. Анна Павловна съ грустнымъ, торжестнен-
нымъ участаемъ следила за ихъ приветств1ями, молчаливо одобряя ихъ. Ma tante 
каждому говорила въ однихъ и т-вхъ же выражешяхъ о его здоровье, о своемъ 
здоровье и о здоровье ея величества, которое нынче было, слава Богу, лучше. 
Всв подходивине, изъ пршпгая не выказывая поспешности, съ чувствомъ облег-
четя исполненной тяжелой обязанности отходили отъ старушки, чтобы ужъ весь 
вечеръ ни разу не подойти къ ней. 

Молодая княгиня Болконская пргвхала съ работой въ шитомъ золотомъ 
бархатномъ мъшкв. Ея хорошенькая, съ чуть черневшимися усиками верхняя 
губка была коротка по зубамъ, но ТГЁМЪ милее она открывалась и твмъ еще 
милее вытягивалась иногда и опускалась на нижнюю. Какъ это всегда бываетъ 
у вполне привлекательныхъ женщинъ, недостатки ея — короткость губы и полу
открытый ротъ — казались ея особенною, собственно ея красотой. Всъмъ было 
весело смотреть на эту, полную здоровья и живости, хорошенькую будущую 
мать, такъ легко переносившую свое положеше. Старикамъ и скучающимъ, мрач-
нымъ молодымъ людямъ, смотръвшимъ на нее, казалось, что они сами делаются 
похожи на нее, побывъ и поговоривъ несколько времени съ ней. Кто говорилъ 
съ ней и видъ.тъ при каждомъ слове ея светлую улыбочку и блестягиДе белые 
зубы, которые виднелись безпрестанно, тотъ думалъ, что онъ особенно нынче 
любезенъ. И это думалъ каждый. 

Маленькая княгиня, переваливаясь, маленькими быстрыми шажками обошла 
столъ съ рабочею сумочкою на руке и, весело оправляя платье, свла надиванъ, 
около серебрянаго самовара, какъ будто все, что она ни делала, было partie de 
plaisir для нея и для всвхъ ее окружающихъ. 

— J'ai apporte mon ouvrage1),— сказала она, развертывая свой ридикюль 
и обращаясь ко всъмъ вместе. 

— Смотрите, Annette, ne me jouez pas un mauvais tour, — обратилась она 
къ хозяйке.—Vous m'avez ecrit, que c'etait une tout petite soiree; voycz, comme 
je suis attifee 2). 

И она развела руками, чтобы показать свое, въ крркевахъ, свренькое изящ
ное платье, немного ниже грудей опоясанное широкою лентой. 

— Soyez tranquille, Lise, vous serez toujours la plus jolie 3), — отв'Ьча ш 
Анна Павловна. 

— Vous savez, mon mari m'abandonne,—продолжала она ГБИЪ гке тономъ, 
обращаясь къ генералу,—il va se faire tuer. Dites-moi, pourquoi cette vilaine 
guerre*),—сказала она князю Васил1ю и, не дожидаясь ответа, обратилась къ 
дочери князя Васил1я, къ красивой Эленъ. 

!) 51 захватила работу. 
2) Не сыграйте со мной дурной шутки; вы мнъ писали, что у васъ совсЬмъ иаленькй 

вечеръ. Видите, какъ я одъта дурно. 
3) Будьте спокойны, вы все будете самая хорошенькая. 
4) В ы знаете , мой м у ж ъ п о к и д а е т ъ меня . И д е т ъ на смерть . Скажите , з а ч Ь м ь эта гадкая война? 
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— Quelle delicieuse personne que cette petite princesse! г) — сказалъ князь 
ВасилШ тихо Аинъ" Павловне. 

Вскор'Б послов маленькой княгини вошелъ массивный, толстый молодой 
человъ-къ съ стриженою головой, въ очкахъ, св'ктлыхъ панталонахъ по тогдаш
ней мод1з, съ высокимъ жабо и въ коричневомъ фракъ\ Этотъ толстый молодой 
.челов'Ькъ былъ незаконный сынъ знаменитаго Екатерининскаго вельможи, графа 
Безухова, умиравшаго теперь въ Москвтз. Онъ нигд'Ь не служилъ еще, только 
пргЬхалъ изъ-за границы, гд-fe онъ воспитывался, и былъ въ первый разъ въ 
обществе. Анна Павловна приветствовала его поклономъ, относящимся къ лю-
дямъ самой низшей iepapxin въ ея салоне. Но, несмотря на это низшее по СЕО-
ему сорту прив1зтств1е, при вид-к вошедшаго Пьера въ лиц/в Анны Павловны 
изобразилось безпокойство и страхъ, подобный тому, который выражается при 

!) Что за прелестная особа эта маленькая княгиня! 
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виде чего - нибудь слишкомъ огромнаго и несвойственнаго месту. Хотя дей
ствительно Пьеръ былъ несколько больше другихъ муЖчинъ въ комнате, но 
этотъ страхъ' могъ относиться только къ тому умному и вместе робкому, на
блюдательному и естественному взгляду, отличавшему его отъ всгЬхъ въ этой 
гостиной. 

— C'est bien aimable a vous, monsieur Pierre, d'etre venu voir une pauvre 
malade a),—сказала ему Анна Павловна, испуганно переглядываясь съ тетушкой, 
къ которой она подводила его. 

Пьеръ пробурлилъ что-то непонятное и продолЖадъ отыскивать что-то гла
зами. Онъ радостно, весело улыбнулся, кланяясь маленькой княгине, какъ близкой 
знакомой, и подошелъ къ тетушке. Страхъ Анны Павловны былъ не напрасен!., 
потому что Пьеръ, не дослушавъ р'Ьчи тетушки о здоровье ея величества, ото-
шелъ отъ нея. Анна Павловна испуганно остановила его словами: 

— Вы не знаете аббата Mopio? онъ очень интересный челов-Ькъ...— ска
зала она. 

— Да, я слышалъ про его планъ в-вчнаго мира, и это очень интересно, но 
едва ли возмоЖно... 

— Вы думаете?..— сказала Анна Павловна, чтобы сказать что-нибудь и 
вновь обратиться къ своимъ занятаямъ хозяйки дома. 

Но Пьеръ сделалъ обратную неучтивость. ПреЖде онъ, не дослушавъ словъ 
собеседницы, ушелъ; теперь онъ остановилъ своимъ разговоромъ собеседницу, 
которой нуЖно было отъ него уйти. Онъ, нагнувъ голову и разставивъ болышя 
ноги, сталъ доказывать Анне Павловне, почему онъ полагалъ. что планъ аббата 
былъ химера. 

— Мы после поговоримъ,—сказала Анна Павловна улыбаясь. 
И, отделавшись отъ молодого человека, не ум-вющаго Жить, она возврати

лась къ своимъ занят1ямъ хозяйки дома и продолжала прислушиваться и при
глядываться, готовая подать помощь на тотъ пунктъ, где ослабевал!, разговоръ. 
Какъ хозяинъ прядильной мастерской, посадивъ работниковъ по лгЬстамъ, про
хаживается по заведешю, замечая неподвижность или непривычный, скрипящШ, 
слишкомъ громкш звукъ веретена, торопливо идетъ, сдерЖиваетъ или пускаегь 
его въ надлеЖащш ходъ, такъ и Анна Павловна, прохаживаясь по своей гости
ной, подходила къ замолкнувшему или слишкомъ много говорившему круЖку и 
однимъ словомъ или перемещешемъ опять заводила равномерную, приличную 
разговорную машину. Но среди этихъ заботъ все виденъ былъ въ ней особен
ный страхъ за Пьера. Она заботливо поглядывала на него въ то время, какъ 
онъ подошелъ послушать то, что говорилось около Мортемара, и отошелъ къ 
другому круЖку, где говорилъ аббатъ. Для Пьера, воспитаннаго за границей, 
этотъ вечеръ Анны Павловны былъ первый, который онъ вид Иль in, Росши. От, 
зналъ, что тутъ собрана вся интеллигенция Петербурга, и у него, какъ у ребен1;л 
въ игрушечной лавке, разбегались глаза. Онъ все 'боялся пропустить умные 
разговоры, которые онъ моЖетъ услыхать. Глядя на уверенный и изящныя вы-
раЖешя лицъ, собранныхъ здесь, онъ все Ждалъ чего-нибудь особенно умнаго. 
Наконеуъ онъ подошелъ къ Mopio. Разговоръ показался ему интересенъ, и онъ 
остановился, оЖидая случая высказать свои мысли, какъ это любятъ молодые 
люди. 

1) Это очень любезно съ вашей стороны, m-r Пьеръ, что вы посетили больную. 
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